Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 17 and onwards
Times: Both Middays (昼)

Tokyo scene: Public Park (公園)

Characters: C.C.
Scene Start

Location: 租界の公園: Settlement Park 

Narration:
これで何度目だろう。　またもや僕はＣ.Ｃ.の呼び出しで、公園にやって来ていた。

My translation: I wonder how many times I’ve done this now? Once again, at C.C.’s summon/call, I had come to the park.

どうやら今回は僕が早かったらしい。　遠くから向かってくるＣ.Ｃ.の姿が見えた。

My translation: I seemed to have arrived early this time. I could see C.C.’s form approaching from a distance.

C.C.:

「今回は負けか」

My translation: Is it my loss this time?

Rai:

「たまには、な。　今日はどこにいくつもりだ？」

My translation: It happens sometimes, you know. Where will we be going today?

C.C.:

「今日は最高の場所だ。　さあ、行くぞ」

My translation: Today we’re heading to the best place of all. Come on, let’s go.

Rai:

「わかった」

My translation: Alright.

Narration:
僕は彼女に従って、公園を後にした。

My translation: Following her, we left the park.

そして……。

My translation: And then…
Location: 自室： My Room

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
……僕は自分の部屋にいた。

My translation: …We had come to my room.

Rai:
「……おい。　さすがにこれはないだろう」
My translation: …Oi. This isn’t at all what I expected from your words. (Unsure)

C.C.:

「なにを言っている。　意味が分かったいないのか？

My translation: What are you talking about? You don’t understand the meaning of why we’re here?

お前がいる世界を、世界から小部屋まで追ってみたのだ」

My translation: To go into the world/society, you chase after world/society from your small room. (Unsure)

Rai:
「……お前がいる世界？」

My translation: …To go into the world/society?

C.C.:

「そうだ。　お前が一番興味を持てるものは、一緒に歩いてきた空間の中にきっとあるはずだ」

My translation: That’s right. Anything you have a big interest in, it should surely within the room you have walked through the most. (Unsure)

Rai:
「……歩いてきた空間のなかに、か」

My translation: …In the place I have walked, huh?

C.C.:

「なあ、ライ。　お前はいま、どんな色だ？」

My translation: Hey, Rai. How do you think you look right now?

Narration:
Ｃ.Ｃ.は鏡を僕に向けた。

My translation: C.C. turned a mirror towards me.

（……え？）

My translation: (Thoughts) …Eh?

思わず、もう一度覗き込む。

My translation: Instinctively, I peered at myself a second time.

鏡に映った僕は、ここにきたばかりの僕よりも、ずっと人間らしく見えた。

My translation: The me I saw reflected in the mirror looked, compared to when I first came here, much more human.

戦いをくぐり抜け、……あの記憶を少しずつ取り戻し、いつのまにか僕はこんなにも。

My translation: Going through all those battles…Without realizing it then, I had recovered my memories little by little.

C.C.:

「ふん。　早く真人間にもどって、私にした非礼を泣いてわびる日が来ることを待っているぞ」

My translation: Fuh. (Chuckle) As you become a simple, honest man, I’ll be waiting for the day when you come crying to me. (Unsure)
Narration:
彼女はそう言い残し、去っていった。

My translation: Leaving me with those words, she then left.

（もしかしてさっきのは、彼女なりの励ましだったのか？）

My translation: (Thoughts) Just now, was that her way of giving encouragement to me?

そう気づいたのは、注文したピザを届けるバイスの音が聞こえたころだった。

My translation: It was then I noticed, I could hear the sound of an order being received for a pizza delivery.
そして、ふと気づいた。

My translation: And then, I suddenly realized.

Ｃ.Ｃ.とともに多くのものを見てきて結局一番興味を待てたのは、
My translation: Maybe, while C.C. waited for her own greatest interest,
一番色づいて見えたものは、

My translation: the one saw me changed the most,
Ｃ.Ｃ.だったのではないか、と。
My translation: was C.C., in the end. (Unsure)

Scene End.
